
ם  52 חַ אַבְרָהָָ֖ ִ֥ וְהוֹכ 

לֶךְ עַל־אֹדוֹת֙  ימֶֶ֑ אֶת־אֲב 

ר  ֵ֣ וּ בְא  ר גָזְלָ֖ ם אֲשִֶ֥ י  הַמַַּ֔

לֶךְ׃  ימֶֶֽ י אֲב  ִ֥  עַבְד 

א  52 ֵֹ֣ לֶךְ ל ימֶַּ֔ אמֶר אֲב  ֵֹ֣ וַי

ר  ה אֶת־הַדָבֵָ֣ י עָשָָ֖ ִ֥ י מ  עְת  יָדַַּ֔

ַּ֣דְתָ  גֵַ֣ ה לאֹ־ה  הַזֶֶ֑ה וְגַם־אַתָָּ֞

י  עְת  א שָמַָ֖ ִֹ֥ י ל ִ֛ י וְגַַ֧ם אָנֹכ  ל ִּ֗

וֹם׃  י הַיֶֽ ִ֥ לְת   ב 

אן  52 ֵֹ֣ ח אַבְרָהָם֙ צ קַַּ֤ וַי 

לֶךְ וּ ימֶֶ֑ ן לַאֲב  ָ֖ ת  ר וַי  בָקַָּ֔

ית׃  ֶֽ ם בְר  יהֶָ֖ וּ שְנ  כְרְתִ֥  וַי 

ם  52 ב אַבְרָהִָּ֗ ֵ֣ וַיַצ 

אן  ָֹ֖ ת הַצ בְשִֹ֥ בַע כ  אֶת־שִֶ֛

ן׃   לְבַדְהֶֶֽ

לֶךְ  52 ימֶָ֖ אמֶר אֲב  ִֹ֥ וַי

בַע  נָה שֶַּ֤ ה ה ִּ֗ ם מֵָ֣ אֶל־אַבְרָהֶָ֑

בְתָ  צַָ֖ ר ה  לֶה אֲשִֶ֥ כְבָשֹת֙ הָא ַּ֔

נָה׃   לְבַדֶָֽ

בַע  03 י אֶת־שֵֶ֣ אמֶר כ ִּ֚ ֹֹּ֕ וַי

י בַעֲבוּר֙  ֶ֑ יָד  ח מ  קַָ֖ ת ת  כְבָשַֹּ֔

י  רְת  י חָפַָ֖ ִ֥ ה כ  דַָּ֔ י לְע  ֵ֣ הְיֶה־ל  ֶֽ ת 

את׃  ֶֹֽ ר הַז ִ֥  אֶת־הַבְא 

וֹם  03 א לַמָקִ֥ ן קָרִָ֛ עַל־כ ִּ֗

ם  י שִָ֥ ִ֛ בַע כ  ר שֶָ֑ ֵ֣ וּא בְא  הַהָ֖

ם׃  יהֶֶֽ וּ שְנ  שְבְעָ֖  נ 

05  ָ֖ וּ בְר  כְרְתִ֥ ר וַי  ֵ֣ בְא  ית ב 

יכֹל֙  לֶךְ וּפ  ימִֶּ֗ בַע וַיֵַָּ֣֣קָם אֲב  שֶָ֑

רֶץ  בוּ אֶל־אִֶ֥ ָ֖ וֹ וַיָש  שַר־צְבָאַּ֔

ים׃  ֶֽ שְת   פְל 
בַע  00 ר שֶָ֑ ֵ֣ בְא  שֶל ב  ע אֶָ֖ טִַ֥ וַי 

ל  ִ֥ ם יְהוָָ֖ה א  ִ֥ ם בְש  קְרָא־שַָּ֔ וַי ִּ֨

ם׃   עוֹלֶָֽ

רֶץ  03 ם בְאִֶ֥ וַיַַָּ֧֣גָר אַבְרָהִָ֛

י ִ֥ ים יָמ  ָ֖ שְת  ים׃ פפְל  ֶֽ ם רַב   

25καὶ ἤλεγξεν Αβρααμ τὸν 

Αβιμελεχ περὶ τῶν φρεάτων 

τοῦ ὕδατος, ὧν ἀφείλαντο οἱ 

παῖδες τοῦ Αβιμελεχ.  

26καὶ εἶπεν αὐτῷ Αβιμελεχ 

Οὐκ ἔγνων, τίς ἐποίησεν τὸ 

πρᾶγμα τοῦτο, οὐδὲ σύ μοι 

ἀπήγγειλας, οὐδὲ ἐγὼ 

ἤκουσα ἀλλ᾽ ἢ σήμερον.  

27καὶ ἔλαβεν Αβρααμ 

πρόβατα καὶ μόσχους καὶ 

ἔδωκεν τῷ Αβιμελεχ, καὶ 

διέθεντο ἀμφότεροι διαθήκην.  

28καὶ ἔστησεν Αβρααμ ἑπτὰ 

ἀμνάδας προβάτων μόνας.  

29καὶ εἶπεν Αβιμελεχ τῷ 

Αβρααμ Τί εἰσιν αἱ ἑπτὰ 

ἀμνάδες τῶν προβάτων τούτων, 

ἃς ἔστησας μόνας;  

30καὶ εἶπεν Αβρααμ ὅτι Τὰς 

ἑπτὰ ἀμνάδας ταύτας λήμψῃ 

παρ᾽ ἐμοῦ, ἵνα ὦσίν μοι εἰς 

μαρτύριον ὅτι ἐγὼ ὤρυξα τὸ 

φρέαρ τοῦτο.  

31διὰ τοῦτο ἐπωνόμασεν τὸ 

ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου 

Φρέαρ ὁρκισμοῦ, ὅτι ἐκεῖ 

ὤμοσαν ἀμφότεροι.  

32καὶ διέθεντο διαθήκην ἐν τῷ 

φρέατι τοῦ ὅρκου. ἀνέστη δὲ 

Αβιμελεχ καὶ Οχοζαθ ὁ 

νυμφαγωγὸς αὐτοῦ καὶ Φικολ ὁ 

ἀρχιστράτηγος τῆς δυνάμεως 

αὐτοῦ καὶ ἐπέστρεψαν εἰς τὴν 

γῆν τῶν Φυλιστιιμ.  

33καὶ ἐφύτευσεν Αβρααμ 

ἄρουραν ἐπὶ τῷ φρέατι τοῦ 

ὅρκου καὶ ἐπεκαλέσατο ἐκεῖ 

τὸ ὄνομα κυρίου Θεὸς 

αἰώνιος.  

34παρῴκησεν δὲ Αβρααμ ἐν 

τῇ γῇ τῶν Φυλιστιιμ ἡμέρας 

πολλάς. 

25Et increpavit 

Abimelech propter 

puteum aquæ quem vi 

abstulerunt servi ejus.  

26Responditque 

Abimelech : Nescivi 

quis fecerit hanc rem : 

sed et tu non indicasti 

mihi, et ego non audivi 

præter hodie.  

27Tulit itaque Abraham 

oves et boves, et dedit 

Abimelech : 

percusseruntque ambo 

fœdus.  

28Et statuit Abraham 

septem agnas gregis 

seorsum.  

29Cui dixit Abimelech : 

Quid sibi volunt septem 

agnæ istæ, quas stare 

fecisti seorsum ? 

 30At ille : Septem, inquit, 

agnas accipies de manu 

mea : ut sint mihi in 

testimonium, quoniam ego 

fodi puteum istum.  

31Idcirco vocatus est locus 

ille Bersabee : quia ibi 

uterque juravit.  

32Et inierunt fœdus pro 

puteo juramenti.  

33Surrexit autem 

Abimelech, et Phicol 

princeps exercitus ejus, 

reversique sunt in terram 

Palæstinorum. Abraham 

vero plantavit nemus in 

Bersabee, et invocavit ibi 

nomen Domini Dei æterni. 

 34Et fuit colonus terræ 

Palæstinorum diebus 

multis. 

 

   21    ש  יתאשרב
ה  3 ד אֶת־שָרָָ֖ יהוִָ֛ה פָקִַ֥ ַ וֶֽ

ר  ר אָמֶָ֑  כַאֲשֵֶ֣

ה  3 וַיַַ֧עַש יְהוִָ֛ה לְשָרָָ֖

ר׃  ֶֽ ב  ר ד   כַאֲשִֶ֥

ה  5 לֶד שָרַָ֧ וַתַהַר֩ וַת ִּ֨

ן ל   ָ֖ ם ב  נֶָ֑יו לְאַבְרָהִָ֛ זְק   

וֹ  5 ר אֹתָ֖ בִֶ֥ ד אֲשֶר־ד  לַמוֹע ֹּ֕

ים׃  ֶֽ  אֱלֹה 

ם  0 א אַבְרָהָָ֜ קְרִָּ֨ וַי 

וֹ  וֹלַד־לִ֛ וֹ הַנֶֽ ת־שֶם־בְנַ֧ אֶֶֽ

ה  וֹ שָרָָ֖ אֲשֶר־יָלְדָה־לִ֥

ק׃  צְחֶָֽ  י 

ק  3 צְחֵָ֣ וַיַָּ֤מָל אַבְרָהָם֙ אֶת־י 

ר  ים כַאֲשִֶ֛ ֶ֑ וֹ בֶן־שְמֹנַָ֖ת יָמ  בְנַּ֔

 ֶֽ וֹ אֱלֹה  וִָּ֥ה אֹתָ֖ ים׃ צ   

ת שָנֶָ֑ה  2 ם בֶן־מְאֵַ֣ וְאַבְרָהָָ֖

וֹ׃  ק בְנֶֽ צְחִָ֥ ת י  ָ֖ וֹ א  וֵָּ֣לֶד לַּ֔  בְה 

שָה  2 ק עִָ֥ ה צְחֹֹּ֕ אמֶר שָרַָּ֔ ֵֹ֣ וַת

עַ  ָ֖ ים כָל־הַשֹמ  ֶ֑ י אֱלֹה  ָ֖ ל 

י׃  ֶֽ צְחַק־ל  ֶֽ  י 

ל֙  2 ל  י מ  ַּ֤ אמֶר מ  ִֹּ֗ וַת

ים  ָ֖ יקָה בָנ  ִ֥ ינ  ם ה  לְאַבְרָהַָּ֔

ן ָ֖ י ב  דְת  י־יָלִַ֥ ֶֽ ה כ  יו׃  שָרֶָ֑ נֶָֽ זְק  ל   

ל וַיַַּ֤עַש  2 גָמֶַ֑ ל הַיֶָ֖לֶד וַי  גְדִַ֥ וַי 

וֹם  וֹל בְיָ֖ ה גָדַּ֔ שְתֵֶ֣ אַבְרָהָם֙ מ 

ק׃  צְחֶָֽ ל אֶת־י  ִ֥ גָמ   ה 

ת־בֶן־הָגַָ֧ר  2 ה אֶֶֽ רֶא שָרָָ֜ וַת ִּ֨

ה  ית אֲשֶר־יָלְדִָ֥ ִ֛ צְר  הַמ 

ק׃ ֶֽ ם מְצַח   לְאַבְרָהָָ֖

 

 

  

1 Καὶ κύριος ἐπεσκέψατο 

τὴν Σαρραν, καθὰ εἶπεν, 

καὶ ἐποίησεν κύριος τῇ 

Σαρρα, καθὰ ἐλάλησεν,  

2καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν 

Σαρρα τῷ Αβρααμ υἱὸν εἰς 

τὸ γῆρας εἰς τὸν καιρόν, 

καθὰ ἐλάλησεν αὐτῷ κύριος.  

3καὶ ἐκάλεσεν Αβρααμ τὸ 

ὄνομα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ 

γενομένου αὐτῷ, ὃν ἔτεκεν 

αὐτῷ Σαρρα, Ισαακ.  

4περιέτεμεν δὲ Αβρααμ τὸν 

Ισαακ τῇ ὀγδόῃ ἡμέρᾳ, 

καθὰ ἐνετείλατο αὐτῷ ὁ 

θεός.  

5Αβρααμ δὲ ἦν ἑκατὸν 

ἐτῶν, ἡνίκα ἐγένετο αὐτῷ 

Ισαακ ὁ υἱὸς αὐτοῦ.  

6εἶπεν δὲ Σαρρα Γέλωτά μοι 

ἐποίησεν κύριος· ὃς γὰρ ἂν 

ἀκούσῃ, συγχαρεῖταί μοι.  

7καὶ εἶπεν Τίς ἀναγγελεῖ τῷ 

Αβρααμ ὅτι θηλάζει 

παιδίον Σαρρα; ὅτι ἔτεκον 

υἱὸν ἐν τῷ γήρει μου. 

8Καὶ ηὐξήθη τὸ παιδίον καὶ 

ἀπεγαλακτίσθη, καὶ 

ἐποίησεν Αβρααμ δοχὴν 

μεγάλην, ᾗ ἡμέρᾳ 

ἀπεγαλακτίσθη Ισαακ ὁ 

υἱὸς αὐτοῦ.  

9ἰδοῦσα δὲ Σαρρα τὸν υἱὸν 

Αγαρ τῆς Αἰγυπτίας, ὃς 

ἐγένετο τῷ Αβρααμ, 

παίζοντα μετὰ Ισαακ τοῦ 

υἱοῦ αὐτῆς  

 

1 Visitavit autem 

Dominus Saram, sicut 

promiserat : et implevit 

quæ locutus est.  

2Concepitque et peperit 

filium in senectute sua, 

tempore quo prædixerat 

ei Deus.  

3Vocavitque Abraham 

nomen filii sui, quem 

genuit ei Sara, Isaac :  

4et circumcidit eum 

octavo die, sicut 

præceperat ei Deus,  

5cum centum esset 

annorum : hac quippe 

ætate patris, natus est 

Isaac.  

6Dixitque Sara : Risum 

fecit mihi Deus : 

quicumque audierit, 

corridebit mihi.  

7Rursumque ait : Quis 

auditurus crederet 

Abraham quod Sara 

lactaret filium, quem 

peperit ei jam seni ?  

8Crevit igitur puer, et 

ablactatus est : fecitque 

Abraham grande 

convivium in die 

ablactationis ejus. 

9Cumque vidisset Sara 

filium Agar Ægyptiæ 

ludentem cum Isaac filio 

suo, dixit ad Abraham :  

 

 



ש  33 ִ֛ ם גָר  אמֶר֙ לְאַבְרָהַָּ֔ ֹ֙ וַת

י הָ  ֵ֣ את וְאֶת־בְנֶָ֑הּ כ  ָֹ֖ ה הַז אָמִָ֥

את  ַֹּ֔ ה הַז ירַש֙ בֶן־הָאָמֵָ֣ א י  ַֹּ֤ ל

ק׃  צְחֶָֽ ם־י  י ע  ָ֖ ם־בְנ   ע 

ד  33 ר מְאָֹ֖ ַַּ֧֣רַע הַדָבִָ֛ וַי 

ת  ל אוֹדִֹ֥ ם עַָ֖ ֵ֣י אַבְרָהֶָ֑ ינ  בְע 

וֹ׃   בְנֶֽ

ים  35 אמֶר אֱלֹה ָ֜ ִֹּ֨ וַי

ע  ם אַל־י רַַּ֤ אֶל־אַבְרָהִָּ֗

יך֙ עַל־הַנֵַ֣עַר  ינֶ֙ בְע 

ר וְ  ך כֹל֩ אֲשִֶּ֨ עַל־אֲמָתֶַּ֔

ע  ה שְמֵַ֣ יך שָרָָ֖ לִֶ֛ ר א  תאֹמִַ֥

א לְךָ֖  ִ֥ קָר  ק י  צְחַָּ֔ י בְי  ֵ֣ הּ כ  בְקֹלֶָ֑

ַּ֣רַע׃   זֶָֽ

ה  30 וְגִַ֥ם אֶת־בֶן־הָאָמָָ֖

י זַרְעֲךָ֖  ִ֥ נוּ כ  ימֶֶ֑ וֹי אֲש  לְגֵ֣

וּא׃   הֶֽ

ם ׀  33 ם אַבְרָהֵָ֣ ֵ֣ וַיַשְכ 

מַ  ח־לֶחֶם֩ וְח ִּ֨ קֶַֽ ֶֽ קֶר וַי  ת בַבֹֹּ֡

ם  גָר שַָ֧ ן אֶל־הָָ֠ ֵ֣ ת  ם וַי  י  מַָ֜

הּ וְאֶת־הַיֶָ֖לֶד  כְמִָ֛ עַל־ש 

תַע  לֶךְ וַת ַּ֔ ֵ֣ הָ וַת  ַּ֣יְשַלְחֶֶ֑ וֶַֽ

בַע׃  ר שֶָֽ ִ֥ ר בְא  דְבַָ֖  בְמ 

מֶת  32 ֶ֑ ן־הַח  ם מ  י  וּ הַמַָ֖ כְלִ֥ וַי 

חַת  לֶד תַָ֖ ךְ אֶת־הַיֶַּ֔ ֵ֣ וַתַשְל 

ם׃ ֶֽ יח  ד הַש   אַחִַ֥

  

שֶ  32 לֶךְ֩ וַת ִּ֨ גֶד וַת  נִֶּ֗ הּ מ  ב לָָ֜

י  ֵ֣ שֶת כ  ֵ֣י קֶַּ֔ מְטַחֲו  ק֙ כ  הַרְח 

וֹת  ה בְמֵ֣ ה אַל־אֶרְאֶָ֖ מְרַָּ֔ ָ אֶֽ

א  שִָ֥ גֶד וַת  נֶַּ֔ שֶב מ  ֵ֣ הַיֶָ֑לֶד וַת 

בְךְ׃ ֶֽ הּ וַת   אֶת־קֹלָָ֖

 

  

10καὶ εἶπεν τῷ Αβρααμ 

῎Εκβαλε τὴν παιδίσκην 

ταύτην καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς· 

οὐ γὰρ κληρονομήσει ὁ 

υἱὸς τῆς παιδίσκης ταύτης 

μετὰ τοῦ υἱοῦ μου Ισαακ.  

11σκληρὸν δὲ ἐφάνη τὸ 

ῥῆμα σφόδρα ἐναντίον 

Αβρααμ περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ.  

12εἶπεν δὲ ὁ θεὸς τῷ 

Αβρααμ Μὴ σκληρὸν ἔστω 

τὸ ῥῆμα ἐναντίον σου περὶ 

τοῦ παιδίου καὶ περὶ τῆς 

παιδίσκης· πάντα, ὅσα ἐὰν 

εἴπῃ σοι Σαρρα, ἄκουε τῆς 

φωνῆς αὐτῆς, ὅτι ἐν Ισαακ 

κληθήσεταί σοι σπέρμα.  

13καὶ τὸν υἱὸν δὲ τῆς 

παιδίσκης ταύτης, εἰς ἔθνος 

μέγα ποιήσω αὐτόν, ὅτι 

σπέρμα σόν ἐστιν.  

14ἀνέστη δὲ Αβρααμ τὸ 

πρωὶ καὶ ἔλαβεν ἄρτους καὶ 

ἀσκὸν ὕδατος καὶ ἔδωκεν 

Αγαρ καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸν 

ὦμον καὶ τὸ παιδίον καὶ 

ἀπέστειλεν αὐτήν. ἀπελθοῦσα 

δὲ ἐπλανᾶτο τὴν ἔρημον 

κατὰ τὸ φρέαρ τοῦ ὅρκου.  

15ἐξέλιπεν δὲ τὸ ὕδωρ ἐκ 

τοῦ ἀσκοῦ, καὶ ἔρριψεν τὸ 

παιδίον ὑποκάτω μιᾶς 

ἐλάτης·  

16ἀπελθοῦσα δὲ ἐκάθητο 

ἀπέναντι αὐτοῦ μακρόθεν 

ὡσεὶ τόξου βολήν· εἶπεν 

γάρ Οὐ μὴ ἴδω τὸν 

Θάνατον τοῦ παιδίου μου. 

καὶ ἐκάθισεν ἀπέναντι 

αὐτοῦ, ἀναβοῆσαν δὲ τὸ 

παιδίον ἔκλαυσεν.  

10Ejice ancillam hanc, 

et filium ejus : non enim 

erit hæres filius ancillæ 

cum filio meo Isaac.  

11Dure accepit hoc 

Abraham pro filio suo.  

12Cui dixit Deus : Non 

tibi videatur asperum 

super puero, et super 

ancilla tua : omnia quæ 

dixerit tibi Sara, audi 

vocem ejus : quia in 

Isaac vocabitur tibi 

semen.  

13Sed et filium ancillæ 

faciam in gentem 

magnam, quia semen 

tuum est.  

14Surrexit itaque 

Abraham mane, et 

tollens panem et utrem 

aquæ, imposuit scapulæ 

ejus, tradiditque 

puerum, et dimisit eam. 

Quæ cum abiisset, 

errabat in solitudine 

Bersabee.  

15Cumque consumpta 

esset aqua in utre, 

abjecit puerum subter 

unam arborum, quæ ibi 

erant.  

16Et abiit, seditque e 

regione procul quantum 

potest arcus jacere : 

dixit enim : Non videbo 

morientem puerum : et 

sedens contra, levavit 

vocem suam et flevit.  

 

 

ים֮  32 ע אֱלֹה  שְמֵַ֣ וַי 

קְרָא֩  וֹל הַנַעַר֒ וַי  אֶת־קֵ֣

ים ׀ אֶל־הָגָר֙  ַּ֤ ךְ אֱלֹה  מַלְאִַּ֨

ן־הַשָ  הּ מ  אמֶר לָָ֖ ִֹ֥ ם וַי י  מַַּ֔

י  ירְא ַּ֔ ֵ֣ ךְ הָגֶָ֑ר אַל־ת  מַה־לֵָ֣

וֹל  ים אֶל־קִ֥ ִ֛ ע אֱלֹה  י־שָמַַ֧ ֶֽ כ 

ם׃  ר הוּא־שֶָֽ  הַנַָ֖עַר בַאֲשִֶ֥

עַר  32 י אֶת־הַנַַּ֔ ֵ֣ י שְא  וּמ  קִּ֚

וֹ  ךְ בֶ֑ ָ֖ י אֶת־יָד  ִ֥יק  וְהַחֲז 

נוּ׃  ימֶֶֽ וֹל אֲש  וֹי גָדָ֖ י־לְגִ֥ ֶֽ  כ 

ים֙  32 ח אֱלֹה  פְקַַּ֤ וַי 

ם  י  ר מֶָ֑ ֵ֣ רֶא בְא  ָ֖ יהָ וַת  ינֶַּ֔ אֶת־ע 

מֶת֙  א אֶת־הַח ֙ ַּ֤ לֶךְ וַתְמַל  וַת ָ֜

עַר׃ שְקְ אֶת־הַנֶָֽ ם וַתַָ֖ י   מַַּ֔

  

ים אֶת־הַנַָ֖עַר  53 ִ֛ י אֱלֹה  ַ֧ וַיְה 

י  ָ֖ ר וַיְה  דְבַָּ֔ שֶב֙ בַמ  ל וַי ֙ גְדֶָ֑ וַי 

ת׃  ה קַשֶָֽ  רֹבִֶ֥

ן  53 ר פָארֶָ֑ דְבֵַ֣ ָ֖שֶב בְמ  וַי 

 ֶֽ רֶץ וַת  אִֶ֥ ה מ  שָָ֖ וֹ א  מִ֛ וֹ א  ח־לִ֥ קֶַֽ

ם׃ פ י  צְרֶָֽ  מ 

וא  55 ת הַה ַּ֔ ֵ֣ י֙ בָע  יְה  ַ וֶֽ

יכֹל֙  לֶךְ וּפ  ימִֶּ֗ אמֶר אֲב  ֵֹ֣ וַי

ם  וֹ אֶל־אַבְרָהָָ֖ שַר־צְבָאַּ֔

ל  מְךַּ֔ בְכִֹ֥ ים ע  ֵ֣ ר אֱלֹה  אמֶֹ֑ ל 

ה׃  ה עֹשֶֶֽ  אֲשֶר־אַתָָ֖

י  50 ַּ֤ בְעָה ל  שִָּ֨ ה ה  וְעַתִָּ֗

נָה א   ים֙ ה ַּ֔ אלֹה  ֶֽ ר ב  שְקֵֹ֣ ם־ת 

סֶד  י כַחֶָ֜ ֶ֑ י וּלְנֶכְד  ָ֖ ינ  י וּלְנ  ל ַּ֔

ה  מְך֙ תַעֲשֵֶ֣ י ע  ית  ַּ֤ אֲשֶר־עָש 

רֶץ  ם־הָאָָ֖ י וְע  מָד ַּ֔ ע 

הּ׃ ַּ֣רְתָה בֶָֽ  אֲשֶר־גִַ֥

י  53 ָ֖ ם אָנֹכ  אמֶר֙ אַבְרָהַָּ֔ ֹ֙ וַי

עַ׃ ֶֽ שָב   א 

17εἰσήκουσεν δὲ ὁ θεὸς τῆς 

φωνῆς τοῦ παιδίου ἐκ τοῦ 

τόπου, οὗ ἦν, καὶ ἐκάλεσεν 

ἄγγελος τοῦ θεοῦ τὴν Αγαρ 

ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ εἶπεν 

αὐτῇ Τί ἐστιν, Αγαρ; μὴ 

φοβοῦ· ἐπακήκοεν γὰρ ὁ 

θεὸς τῆς φωνῆς τοῦ παιδίου 

σου ἐκ τοῦ τόπου, οὗ ἐστιν.  

18ἀνάστηθι, λαβὲ τὸ 

παιδίον καὶ κράτησον τῇ 

χειρί σου αὐτό· εἰς γὰρ 

ἔθνος μέγα ποιήσω αὐτόν.  

19καὶ ἀνέῳξεν ὁ θεὸς τοὺς 

ὀφθαλμοὺς αὐτῆς, καὶ εἶδεν 

φρέαρ ὕδατος ζῶντος καὶ 

ἐπορεύθη καὶ ἔπλησεν τὸν 

ἀσκὸν ὕδατος καὶ ἐπότισεν 

τὸ παιδίον.  

20καὶ ἦν ὁ θεὸς μετὰ τοῦ 

παιδίου, καὶ ηὐξήθη. καὶ 

κατῴκησεν ἐν τῇ ἐρήμῳ, 

ἐγένετο δὲ τοξότης.  

21καὶ κατῴκησεν ἐν τῇ ἐρήμῳ 

τῇ Φαραν, καὶ ἔλαβεν αὐτῷ ἡ 

μήτηρ γυναῖκα ἐκ γῆς 

Αἰγύπτου. 

22᾿Εγένετο δὲ ἐν τῷ καιρῷ 

ἐκείνῳ καὶ εἶπεν Αβιμελεχ καὶ 

Οχοζαθ ὁ νυμφαγωγὸς αὐτοῦ 

καὶ Φικολ ὁ ἀρχιστράτηγος 

τῆς δυνάμεως αὐτοῦ πρὸς 

Αβρααμ λέγων ῾Ο θεὸς μετὰ 

σοῦ ἐν πᾶσιν, οἷς ἐὰν ποιῇς·  

23νῦν οὖν ὄμοσόν μοι τὸν 

θεὸν μὴ ἀδικήσειν με μηδὲ τὸ 

σπέρμα μου μηδὲ τὸ ὄνομά 

μου, ἀλλὰ κατὰ τὴν 

δικαιοσύνην, ἣν ἐποίησα μετὰ 

σοῦ, ποιήσεις μετ᾽ ἐμοῦ καὶ τῇ 

γῇ, ᾗ σὺ παρῴκησας ἐν αὐτῇ.  

24καὶ εἶπεν Αβρααμ ᾿Εγὼ 

ὀμοῦμαι.  

17Exaudivit autem Deus 

vocem pueri : 

vocavitque angelus Dei 

Agar de cælo, dicens : 

Quid agis Agar ? noli 

timere : exaudivit enim 

Deus vocem pueri de 

loco in quo est.  

18Surge, tolle puerum, 

et tene manum illius : 

quia in gentem magnam 

faciam eum.  

19Aperuitque oculos 

ejus Deus : quæ videns 

puteum aquæ, abiit, et 

implevit utrem, deditque 

puero bibere.  

20Et fuit cum eo : qui 

crevit, et moratus est in 

solitudine, factusque est 

juvenis sagittarius.  

21Habitavitque in 

deserto Pharan, et 

accepit illi mater sua 

uxorem de terra Ægypti. 

22Eodem tempore dixit 

Abimelech, et Phicol 

princeps exercitus ejus, 

ad Abraham : Deus 

tecum est in universis 

quæ agis.  

23Jura ergo per Deum, 

ne noceas mihi, et 

posteris meis, stirpique 

meæ : sed juxta 

misericordiam, quam 

feci tibi, facies mihi, et 

terræ in qua versatus es 

advena.  

24Dixitque Abraham : 

Ego jurabo.  


